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Komuniko de la redakcio
Ni devas atentigi nian legantaron, ke la manko de diversaj supersignoj 

super la literoj s, g, c ktp., precipe grandliteroj, ne estas preseraroj, 
sed la presejo provizore ne disponas pri la respektivaj Esperantoliteroj. 
Kvankam laŭ Fundamenta regulo ni devus anstataŭigi ĉi tiujn mankantajn 
literojn kun supersignoj per aldono de la litero h — ekzemple anstaŭ ĝ 
skribi gh — ni tamen pro unueco de la presaĵo prefere evitas ĉi tiun skrib­
manieron, ĉar ĝi ne nur nebone impresus, sed ankaŭ povus erarigi komen­
cantojn en la lingvo.

Ni estas certaj, ke ĉiuj legantoj kapablas spirite anstataŭigi ĉi tiujn 
mankantajn supersignojn sen miskompreni la respektivan literon, vorton 
aŭ frazon.

Korespondado
Kiu volas korespondi kun en- aŭ eksterlandaj esperantistoj, sendu sian 

korespondpeton al la redakcio de A.E.R. Ni publikigos ĝin laŭ la disponebla loko.
Unua korespondanonceto dulinia por AEF-anoj senpage. Plua anonceto kaj 

por aliaj personoj kostas ŝil. 2.—, por eksterlandanoj 4 int. respondkuponojn. 
Ni petas, la adresojn nepre skribi bone legeble!

Mallongigoj: L = letero; PK = poŝtkarto; PM = poŝtmarko.
Aŭstrio. — S-ro Löffler Karl, Vieno XIV., Ĵenullgasse 18—24, Stg. 8/7, deziras 

korespondi kun la tuta mondo.
S-ro Gustav A. Kunzeimann, Ramsau bei Schladming, Steiermark, oficisto kaj 

filologo, kun ĉ. 1. pri ĉ. temoj, L bele afrankitaj.
S-ro Josef Kunz, ĉefoficisto, Graz, Reiherstadlgasse 22, kor. k. ĉ. 1. Esper­

ante, ruse, angle, france kaj ĉeĥe per L. kaj PI.
S-ino Josefine Steif, Wien 11., Ferdinandstraße 17/25, kor. kun ĉ. 1.
F-ino Heli Riegler, edukistino, Bad St. Leonhard, Lavanttal, Kärnten, interŝ. 

L. kaj PI kun ĉ. 1.
S-ro Othmar Bühner, ministo, Bad St. Leonhard, Görlitzen 36, Lavanttal, 

Kärnten, interŝ. L., PL, E-librojn kun ĉ. 1.
S-ro Max Kowatsch, komercisto, Bad St. Leonhard, Lavanttal, Kärnten, in­

terŝ. PI bele afrankitajn kaj PM kun ĉ. 1.
S-ro Othmar Moser, komercisto, Bad St. Leonhard, Lavanttal, Kärnten, in­

terŝ. PI bele afrankitajn kaj PM kun ĉ. 1.
Belguĵo. — S-ro V. Montule't, fraŭlo, 21. Av. R. Elisabeth 21, Liĉge, dez. kor. 

kun aŭstriaj ges-anoj, interŝ. PI.
Cehoslovakujo. — S-ro Jan Hruska, Cadca, Horelica c. d. 166, Slovakujo CSR. 

juna Esp-isto, kor. k. aŭstriaj kaj alilandaj ges-anoj.
S-ro Frantisek Krizak, Ostrava Vitkovice, Pohranicni 31, junulo, kor. kun 

aŭstria s-an(in)o.
Nederlando. — S-ro A. H. v. Loon, Mathenesserdijk 251, Rotterdam — W., 

tramista, kor. kun sammetiistoj pri labor- kaj vivkondiĉoj, interŝanĝas fotojn, 
bildkartojn; respondo garantiata.
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H. BUCHLI, prezidanto de L, K. K.. Bern:

La sukceso dependas de ni

La streĉa laboro por la 32-a Universala Kongreso de Esperanto ĝis 
nun feliĉe pruvis al ni, kiel nia movado post la milito rapide refortiĝis, 
kaj kiel ĉie la Esperantistoj ekagas kaj denove sin organizas.

Sed dum nia laborado ni ankaŭ spertis, kio ankoraŭ estas farenda 
por akceli la Esperanto-movadon kaj kio estas necesa, por igi, ke nia 
mondhelplingvo estu nepre pozitiva helpilo de la homaro. Ni do unu­
avice povis konstati, kiel grava estas ne nur la aktiveco de la diversaj 
naciaj asocioj, de la fakaj organizoj kaj de nia internacia ligo, sed 
kiom la sukceso dependas de la aktiveco de la izolaj membroj.

Konsultante la mondhistorion, ni ĉiam denove devas konstati, ke 
plej rapide prosperis kaj venkis tiuj tuthomaraj movadoj, kiuj kon­
sistis el disciplinitaj kaj nepre konvinkitaj membroj. Tion pruvas 
antaŭ ĉio la gravaj religiaj kaj principaj transformadoj, pri kiuj la 
kultura historio de la homaro nin instruas.

Ŝajnas al ni, ke en niaj propraj vicoj minacas la evidenta danĝero, 
ke ni multe tro apartigas nin de la cetera mondo kaj tro atentas nur 
la kamaradan sektoron de nia societa vivo; ke ni kvazaŭ membroj 
de sekto — tro multe koncentriĝas je nia propra interna societa vivo, 
anstataŭ pripensi, ke ĉiu Esperantisto aliĝanta al la movado samtempe 
aprobas ties celojn.

Sed ĉi tiuj celoj ne konsistas en tio. ke ni inter ni aprobas Esper­
anton kaj ĝin plibonigas. Ili ne nur ekzistas, por ke ni aprobu Esper­
anton kaj de tempo al tempo varbas kamaradon, amikon aŭ iun ajn 
el nia konatularo por nia lingvo. Pripensante la konvinkon, ke Esper­
anto efektive estas la taŭga monda helplingvo, kapabla reciproke 
alproksimigi la popolojn malgraŭ la gravaj lingvolimoj. kaj inter­
pacigi ilin, ni ankaŭ akceptas la taskon, luktadi por la efektivigo de 
niaj ideoj.

La milito sufiĉe pruvis al ni, kiom pereige estas, ke la nacioj apar­
tigas sin unu de la alia, anstataŭ alproksimiĝi unu al la alia kaj fidi.
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en la konscio, ke ni ĉiuj estas homoj kaj ke ni — ne kiel anoj de iu 
nacio, sed kiel homoj, kie) membroj de la genro kreita de Dio — 
devas defendi kaj luktadi por la komuna kultura progresado de la 
tuta homaro. ' / ► 1 - f

Por tia ago neniu nacio de la terglobo bezonas oferi sian propran 
vivon, sian individuecon. Sed ĉiuj, krom pri sia individueco, memoru 
pri la misio, kiun ili akceptis por la bono de tuthomaj interesoj. Tio 
volas diri, ke la reciprokaj interrilatoj de la nacioj fariĝu pli intimaj 
kaj pli intensaj, ke la kultura interŝanĝo estu pli viva. Kiamaniere tio 
pli facile estus efektivigebla, ol per uzado de la sama lingvo por ĉiuj, 
kiu povas forigi ĉiujn barojn, kiujn la diversaj lingvoj kreas unu 
kontraŭ la alia. Kaj ĉi tiu lingvo estas nia Esperanto!

Antaŭ nelonge studentoj el multaj nacioj kunvenis en Svislando. 
Ekestis vera babilona lingvokonfuzo kaj la reciproka kompreno estis 
treege malfacila, ĉar kelkaj ja konis la anglan kaj la francan, la 
aliaj ĉeĥan kaj germanan aŭ iun alian lingvon. Sed nur tre malmultaj 
sukcesis komprenigi sin per tiuj lingvoj tiel, kiel estus necese por 
vigla interparolo inter junuloj pri humanaj, sciencaj kaj edukaj pro­
blemoj. Kaj kia estis la solvo, kiun tiuj junuloj Tine ektrovis? Ili el 
sia memoro venigis sian malnovan, duone forgesitan latinon kaj provis 
komprenigi sin per tiu lingvo! Sed ĉar la tempoj bedaŭrinde jam 
delonge pasis, kiam latino estis popola lingvo kaj la lingvo de Ia kle­
ruloj, la interparolo estis malvigla kaj nesufiĉa. Kiom pli facila kaj 
agrabla ĉio estus estinta, se ĉiuj estus parolintaj Esperanton, lingvo 
tiel facile lernebla!

Ni atentigis pri tio la junajn homojn. Kaj ili surprize respondis, 
ke ili ja okaze aŭdis pri Esperanto, 6ed ke neniu konsilis al ili, ankaŭ 
lerni ĝin, ĉar oni ĉiam ridetis pri la Esperantistoj kaj ilia agado. Sed 
precipe tiu ĉi ekzemplo montras al ni, kiel ni devas konduti: Se per 
senlaca kaj necedema defendo de nia pensado kaj niaj celoj ni ne 
sukcesos fine bati breĉon en la publikan opinion de niaj patrolandoj, 
ni certe neniam venkos.

Tial ni opinias, ke ĉiu el ni havas la devon, en 6ia loko senlace 
atentigi pri Esperanto kaj ĝia utileco, ĝin rekomendi kaj eĉ riskante 
farigi malagrabla kaj trudema, konstante pledi por ĝi. Tiel agi ĉiu 
povas: unu en sia entrepreno, la alia en sia oficejo, la tria kiel instru­
isto, la kvara kiel fervojisto, tiel bone kiel Ia profesoro, Ia simpla 
laboristo, entute ĉiu sur sia posteno.

Estas evidente, ke ni efektive nur tiam venkos, kiam ni sukcesos, 
enkonduki Esperanton en la lernejojn, t. e. en la unuagradajn, la 
mezajn lernejojn kaj la universitatojn: ke ni nur tiam havos sukceson, 
kiam la diplomatio kaj la politiko interesiĝos por nia problemo. Pro 
tio rememoru ni pri la iama Romano Cato — devas esti nia ĉiutaga



„Ceteruin censeo”, ne laciĝi kaj ne rusti, sed ĉie kaj ĉiam atentigi 
pri la nia Esperanto. —

La nunaj internaciaj traktadoj en la UNO, en la UNESCO, pri 
la pacaj kontraktoj, pri la internacia rekonstruado, pruvas ĉiutage al 
tiuj, kiuj staras ekster Esperanto, kiajn malfacilaĵojn la diverslingveco 
de la multnombraj delegitaroj kaŭzas, kiom da tempo perdiĝas kaj kiel 
enuigaj, ofte en gravaj kaj decidigaj demandoj, estas la dubaj tra­
dukoj. Kio estus pli taŭga ol nia Esperanto? Ni do scias: unu el la 
bastionoj, kiujn ni konstante kaj senlace devas ataki, estas la estraroj 
de niaj landoj.

Ni ja ankaŭ konstatas, ke la malfacilaĵoj en la internaciaj komer­
caj interrilatoj estas la samaj kiel sur la politika teritorio. Tamen ĉe 
la komercaj aferoj la uzado de Esperanto simpligas kaj malgrandigas 
la elspezojn, ĉar ne plu estas necese, pagi specialan korespondanton 
por ĉiu fremda lingvo. Al la komercistoj ni do per ilia buĝeto povas 
pruvi, kiom Esperanto ŝparas al ilia kaso.

En ĉiuj cirkonstancoj de la vivo ni do renkontas eblecojn por 
ataki kaj servi. Kaj tio estas necesa, se ni fidas nian sukceson. La 
titolo „La sukceso dependas de ni”, kiun ni metis super ĉi tiun arti­
kolon, nepre estas ĝustigita. Ĉiu do frapu sian propran bruston! La 
32-a Universala Kongreso de Esperanto do konduku nin plian mejlon 
al la fina sukceso! Ni tion ŝuldas al la homaro kaj al la monda paco.

(El „Svislando vokas vin!“)

JULIUS PIEKE, Vieno:

Cehoslovakujo, Hungarujo, Austrio kaj — 
Esperanto

Viena gazeto antaŭ ne longe publikigis artikolon titolitan: „Kiu 
reprezentas Aŭstrion en eksterlando?” En ĝi oni plendas, ke la ekster­
landa servo de nia respubliko grandparte estas prizorgata de diplo­
matoj deĵorintaj ankaŭ sub la iama duondiktatora reĝimo en Aŭstrio 
kaj ke neniu branĉo de la ŝtata administracio restis tiel netuŝita de 
la demokratio kiel la diplomatio.

Certe, Ia profesiaj diplomatoj plej bone konas la teknikon de sia 
metio, ili parolas plurajn fremdajn lingvojn, sed — ĉu ili parolas 
politike la lingvon, en kiu ili estas demandataj?

Dum la legado de ĉi tiuj konsideroj devus ĉiu esperantisto denove 
pensi pri la duobla maljusto kaŭzata al ĉiuj malgrandaj kaj mez­
grandaj nacioj pro la fakto, ke la malgrandaj ŝtatoj estas devigataj 
elekti siajn eksterlandajn reprezentantojn el multe pli malgrandaj
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rondoj de lingvaj lertuloj ol la grandŝtatoj. Al tio venas ankoraŭ, 
ke la fremdlingva talentulo devus ankaŭ posedi la kapablojn postu­
latajn de diplomato. Sed ĉiujn kapablojn unuigitajn en unu persono 
oni trovas nur tre malofte.

La duobla maljusto konsistas ankaŭ en tio, ke por ŝtatoj kun 
mondvalido tiaj zorgoj ne ekzistas, ĉar:

1. ĉiuj aspirantoj kun diplomataj kapabloj povas esti dungataj 
kaj al tiu supereco de la koncernaj grandŝtatoj venas krome;

2. ilia ekonomia kaj militista supereco super la malgrandŝtatoj.
Kiom longe ankoraŭ toleros la multaj malgrandŝtatoj ĉi tiun su­

perecon, kiu ofte baziĝas nur en tio, ke ili ne apartenas al ŝtatoj kun 
mondlingvo?

Nur la enkonduko de Esperanto ankaŭ an la servon de la diplo­
matio ĉiulande povus forigi tiun malegalon en interŝtataj konferencoj, 
internaciaj ŝtatkontraktoj k. s.

Sed laŭ mia opinio Esperanto verŝajne neniam fariĝos la sola neŭ­
trala mondlingvo per unuanima decido de la ŝtatistoj kaj diplomatoj 
ĉiulande, ĉar Esperanto unue devas esti oficiale akceptata kiel komuna 
intertraki ingvo de registaroj de nur du aŭ tri malgrandaj ŝtatoj kun 
komunaj ŝtatlimoj.

Por tio la plej bonaj antaŭkondiĉoj estus donitaj inter Aŭstrio, 
Ĉeĥoslovakio kaj Hungarujo per komuna kunlaboro sur ĉi tiu lingva 
tereno. Kvankam malsame laŭ lingvo, nacia kaj popola karaktero, tiuj 
ĉi ŝtatoj tamen posedas el la iama kunvivado en la pasinta aŭstri- 
hungara monarkio multajn kontaktpunktojn, precipe ekonomiajn. Ĉu 
do Esperanto ne povus venki la lingvajn barojn inter aŭstrianoj, celioj, 
slovakoj kaj hungaroj por plifaciligi la multajn ekzistantajn rilatojn 
inter ili? Eble poste Aŭstrio de la najbaraj slavaj ŝtatoj ne plu estos 
konsiderata kiel „germana“ ŝtato — kio Ia nova Austrio certe ne plu 
volas esti — se ĝi en kunlaboro kun ili aplikos Esperanton kiel inter- 
traktlingvon. Se tia interŝtata agnosko de Esperanto inter kelkaj mal- 
grandŝtatoj okazos, tiam certe aliaj malgrandaj kaj mezgrandaj ŝtatoj 
sekvus ĉi tiun ekzemplon kaj laste — devigite — kredeble ankaŭ la 
grandŝtatoj.

Mi naskiĝis en Bohemujo kaj estante jam maljuna, mi antaŭ mia 
forpaso el ĉi tiu vivo volonte ankoraŭfoje vizitus la hejmlandon de 
miaj mortintaj gepatroj. Sed pro la senekzemplaj krimoj de germanaj 
nazioj en la ĉeĥoslovaka respubliko mi volus eviti la aplikadon de la 
germana lingvo. Ne pro timo antaŭ la ĉeĥoj, sed pro honto kaj honesto.

Ne estas dubo, ke ekzistas ankoraŭ multegaj same pensantaj kiel 
mi kaj kiuj volas vaste distancigi sin de la germana naciismo.

Post okazo de stabilaj monvaloroj diverslande, ne nur bonstataj 
aŭstrianoj, sed certe ankaŭ riĉaj germanaj ŝtatanoj sentos la bezonon
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denove viziti Ia mondfamajn banlokojn de Ĉelioslovakujo. Inter tiuj 
germanaj kaj aŭstriaj bangastoj certe estos multaj, kiuj volos esprimi 
sian sinceran abomenon pri Ia dummilita besta germana naciismo ne 
nur per vortoj, sed, ankaŭ per simbola faro ekzemple eviti la aplikadon 
de la germana lingvo kaj uzi anstataŭ ĝi ankaŭ Esperanton kondiĉe, 
se ĝi estas jam sufiĉe disvastigita en ĉi tiuj banlokoj kaj en la turismo 
ĝenerale, lion devus prikonsideri Ia administracioj de la ĉeĥoslovakaj 
banlokoj kaj jam nun helpe de la lancia Esperanto-asocio prepari la 
eldonon de gvidlibro tra la nomitaj banlokoj ankaŭ en Esperanto. En 
tia libreto devus esti ĉiuj necesaj demandoj kaj respondoj bezonataj 
de ĉiu bangasto en interrilato kun la serva personaro en la banejoj, 
hoteloj, fervojoj, tramoj, aŭtobusoj ktp. Tia Esperanto-gvidlibreto na­
ture devus esti eldonata ankaŭ en Hungarujo por tiulanda fremd­
ultrafiko.

La samo validas, kiam ĉeĥoj, hungaroj, jugoslavoj kaj alilandanoj 
vizitos denove la famajn refreŝigajn lokojn en la belega montaro aŭ 
ĉe la ĉarmaj lagoj de Aŭstrio. Por ilin ne- devigi uzi la de ili mal- 
satatan germanan lingvon, ankaŭ la aŭstriaj turismaj instancoj devus 
okupiĝi pri la sama afero. Jen praktika tasko, kiun Esperanto povus 
facile plenumi, se la afero estus laŭplane pritraktata. Sed por realigi 
tian projekton ŝajnas al mi necese, ke la gvidaj Esperantaj instancoj 
de Ĉehoslovakujo, Hungarujo kaj Aŭstrio antaŭe komune intertraktu 
persone aŭ skribe la entreprenotajn paŝojn ĉe la kompetentaj ŝtataj 
kaj privataj instancoj. Miaopinie plena efiko (lependos de tio, ke 
almenaŭ en la tri nomitaj ŝtatoj Esperanto laŭeble ‘ samtempe estos 
instruata en la serva personaro de trafiko, turismo ktp.

Kaj se tia lingva interkonsento inter Ĉehoslovakujo, Hungarujo 
kaj Aŭstrio estus ebla eĉ sen antaŭa speciala permeso de la „Grandaj 
Kvar“, pro tio certe ne estiĝos milito.

E. D. DURRANT:

Esperanto kiel ponto inter okcidenta kaj orienta 
Europo

Prof. W, E. Coll inson, M. A., Ph. D.. profesoro de la germana 
lingvo kaj de la Esperanta Katedro ĉe Liverpool Universitato, donis 
treege interesan paroladon antaŭ la societo de Britaj Esperantistaj 
Instruistoj dum semajnfina konferenco, la 4. I. 1947, en City Literary 
Institute, Londono.

En profunda, sed humora maniero li montras la esencan naturecon



kaj vivtaŭgecon cle Esperanto, donante kleran supervidon de diversaj 
aspektoj de ĝia vortfarado kaj kunmeto, kompare kun la latinidaj kaj 
aliaj eŭropaj lingvoj. Finante li diris: . .

„El la esploradoj, kiujn mi prezentis, ni plene rajtas konkludi, 
ke Esperanto havas plejparte radikaron el la latinidaj lingvoj de la 
okcidento, sed la intema organismo kaj strukturo pli parencas al tiuj 
de la mez- kaj orient-europaj lingvoj. Tio estas bone komprenebla, 
se oni memoras, ke Zamenhof posedis kiel tri ĉefajn lingvojn la rusan, 
polan kaj germanan. Ĝuste pro tiuj ecoj Esperanto multe pli taŭgas 
ol Ido, Occidental aŭ iu alia artefarita lingvo, por servi kiel ponto 
inter la tielnomitaj okcidentaj kaj orientaj blokoj de Eŭropo.

„La genio de Esperanto kuŝas precize en tio, ke ĝi naskiĝis en 
la cerbo de unu individuo, kiu multe ŝatis lingvojn kaj scipovis — 
almenaŭ lege — sufiĉe multajn, inkluzive la klasikajn grekan kaj 
latinan, ĉi ne estas la seka kompromiso de komitato. Metafore ĝi 
similas al prismo, el kies facetoj rebrilas ĉiuj koloroj de la eŭropa 
lingva ĉielarko etendiĝanta de la atlantikaj bordoj ĝis la stepoj de 
la Sovjetunio. Ankaŭ la praktiko montris nerifuteble, ke la strukturo 
de Esperanto bone konformiĝas al la postuloj de la pensmaniero de 
la malproksimaj orientaj landoj de Azio.“

D-ro A. MILDWURF, London:

Cu ni bojkotu la germanajn kaj austriajn 
esperantistojn ?

Emocie ni legis la suban artikoleton en Heroldo de Esperanto 
(6/1947) pri la en Heroldo multe diskutita temo: „Nia rilato 
al germanaj esperantistoj“. Gi montras la noblaniman pens­
manieron de la verkinto kiel homo kaj vera samideano. — 
La redakcio de AER.

Lnu el la plej deprimaj faktoj de hodiaŭ estas la konduto de 
venkintoj kontraŭ la venkitoj. Ni kondamnas la germanojn pro ilia 
maldeca konduto antaŭ kaj dum la milito, sed ŝajnas, ke la giganta 
perdo de ambaŭ: homaj estaĵoj kaj kulturaj valoroj, estis vana.

Mi mem travivis du terurajn jarojn en la Tria Regno kaj e^tis 
dufoje enkarcerigita. La deklaro de aresto okazis en la nomo de la 
germana popolo. Mi perdis senescepte ĉiujn miajn familianojn (patri­
non, gefratojn, geonklojn kaj gekuzojn) en la germanaj ekstermejoj. 
Tamen unu ideo helpis min travivi ĉion tion, kaj ĝi estis la penso 
ke iam, kiam la aliancanoj venkos (kaj pri tio mi neniam dubis), la 
koncentrejoj kaj la perfortigo de homoj finiĝos por ĉiam.
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Malfeliĉe la okaĵoj montris ion alian; mi bone povus kompreni, 
ke homoj, kiuj suferas, estas ankoraŭ plenaj de malamo kaj sento 
de revenĝo. Sed estas tre abomene esti supera je venkita nacio kaj 
estas tre facile agi nun laŭ naci-maniero. Se ni volas doni al la homaro 
ideon pri Esperantismo, kio certe ne estas tre facila tasko, ne sufi­
ĉas paroli pri Esperantismo; la ĉefa afero estas agi kiel esper­
antisto.

Ni devas prikonsideri la problemon tute klare sen vualo de ama­
reco kaj ne akcepti la sintenon: „Kondamnu ilin ĉiujn!“

Ni devas disvastigi inter la esperantistaro spiriton de amnestio 
kaj pardono de pasintaj malamoj.

La plej grava ŝanĝo estas, ke ni devas reveni al sento 
de komuna frateco de la homaro, kaj de la aspiroj de 
i’ Atlantika Dokumento.

FRANK AREO, FARCIENNES, Belgio:

Dank’ al Esperanto

Militkaptita de la germanoj la 19an de Majo 1940 en Antverpeno 
mi estis transportita al Aŭstrio, kie mi laboris en bieno de vilaĝeto 
proksime de Vieno. Mia tiama mastro, kiu vere estis' bonanimulo, faris 
ĉion, kio estis farebla, por mildigi miajn mallumajn tagojn, kaj mi 
ne troigas dirante, ke li ĉiam konsideris min kiel sian filon. Tio kla- 
riĝas pro tio, ĉar ankaŭ li estis militkaptita dum la unua mondmilito 
(1914—1918). % ’

Malfeliĉe aŭ feliĉe — tio dependas de tio, kiel oni konsideras la 
aferon — mi grave malsaniĝis en la Januaro 1941 kaj oni urĝe trans­
portis min en malsanulejon en Vieno, kie mi posi1 mia resaniĝo estis 
liberigita, kaj mi revenis Belgion.

Pro mia subita foriro el la bieno — cetere tute ne scipovante la 
germanan lingvon — mi neniam povis danki al mia mastro iama, kvan­
kam mi eltutkore deziris tion. Mi preskaŭ malesperis tiukaŭze, ĝis ... 
mi lernis Esperanton, kiu sekve de sia internacia valoro donis al mi 
novan eblecon.

Amiko kontaktigis min kun sia viena korespondanto kamarado 
Ludwig Sager, peranto de SAT por Aŭstrio, al kiu mi sendis esperant­
lingvan dankleteron, petante lin, ke li konsentu traduki ĝin german- 
lingven kaj sendi ĝin al mia iama mastro, kies adreson mi komunikis 
al li«

Ĉiokaze mi deziras publike danki al kamarado Ludwig Sager, kiu 
afable plenumis mian peton kaj kiu poste sendis al mi la respondon
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ricevitan de mia iama mastro, tradukinte ĝin el la germana lingvo.
Tiamaniere mi povis fine plenumi mian urĝan devon dank' al 

Esperanto, la internacia helplingvo, kiu tiuokaze montris denove sian 
gravan necesecon kaj sian celon: proksimigi kaj fratigi la popolojn.

G. P. de BRUIN, Enschede, Nederlando:

Dezirindaj oj

Kiam ni, esperantistoj, defende aŭ propagande pledas por nia 
lingvo, ni kutimas argumenti i, a. per niaj atingaĵoj: niaj multmem­
braj asocioj, nia grandampleksa literaturo, nia multfaka gazetaro, ktp.

Sed
konfesi, ke ĝi kelkrilate estas ne sen gravaj malperfektaĵoj.

Unu el tiuj estas la manko de tutmonda instanco, Internacia Komi­
tato aŭ kiel ajn ĝi nomiĝos, kiu reprezentas la tutan movadon, aŭ 
almenaŭ ĝiajn plej gravajn partojn. Ĝis nun la neŭtrala movado pli 
malpli pretendis tiun rolon: sinsekve la UEA, la Internacia Centra 
Komitato de la Esperanto-Movado kaj la Internacia Esperanto-Ligo 
rigardis sin kiel reprezentanton de la esperantistaro. Objektiva ju­
ĝanto tamen devos konfesi, ke ĉi tiuj organizoj neniel reprezentas la 
tutan movadon, lion komprenis ankaŭ la Xl-a Kongreso de la Flan­
dra Ligo Esperantista, kiam ĝi instigis „ĉiujn internaciajn Esperanto- 
Asociojn neŭtralajn aŭ neneŭtralajn pristudi senprokraste la starigon 
de tutmonda esperanto-instanco, kiu reprezentus ĉiujn esperantistojn 
senescepte.“ „Pola Esperantisto“ samopinias pri tiu afero, kaj sendube 
ankan inter la cetera parto de la esperantistaro troviĝos aprobantoj 
de ĉi tiu ideo. Estis do konsilinde post la efektiviĝo de la dezirata 
unuigo de LEA kaj IEL, pritrakti ankaŭ ĉi tiun problemon kaj klo­
podi pri ĝia solvo.

Celita instanco devos konsisti el reprezentantoj de la neŭtrala 
movado, de la katolika (IKUE) kaj de la laboristoj (SAT). Ĉu even­
tuale ankaŭ Ia kristana organizo (KELI), kiu ŝajne estas tre mal­
granda. organizoj pure„fakaj‘i kiel ILEPTO k. s. kaj landaj asocioj 
devos partopreni en ĝi, estas afero poste solvota.

Kiajn taskojn plenumu tia instanco? Per kio ĝi utilos al la tuta 
movado?

Unualoke gi prizorgu aferojn tutmondajn ĝeneralcelajn. kiel 
ekzemple la petskribon al L NO. Krome ĝi observu la movadon en la 
tuta mondo kaj laŭbezone intervenu kaj helpu tie. kie tio estas necesa’ 
Ekzemple, se iulande la movado estus tre malforta kaj ne sukcesus 
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per propra forto venki la malfacilaĵojn, tiu internacia instanco laŭeble 
helpu ĝin.

Ankaŭ estu ĝia tasko kolekti novaĵojn pri la movado el ĉiuj lan­
do Ĵ4 La plej gravajn ĝi kunigu en monata raporto, sendota al ĉiuj 
esperantaj gazetoj, kiuj ĉerpos el ĝi la materialon por sia eksterlanda 
aŭ tutmonda rubriko. Krom ĉi tiuj sendube ankoraŭ multaj aliaj 
taskoj prezentiĝos al tia tutmovada instanco.

Alia manko estas la foresto de sistemeco, de planado en nia laboro. 
Tro da aferoj efektiviĝas tute hazarde, laŭ persona ideo kaj iniciato, 
sen ia laŭplana preparo. Ni ne malkonfesas, ke tiel plenumiĝis gravaj 
aferoj. La laŭdinda iniciato de s-ro Sirjaev kaj de Literatura Mondo 
havigis al ni gravan verkon, kiel la Enciklopedio de Esperanto, al la 
agemo de k-do Lanti ni ŝuldas la Plenan Vortaron, ktp.

Sed aliflanke gravaj aferoj restis ne plenumitaj. En 1926-a s-ro 
Dietterle aranĝis statistikon pri la nombro de esperantistoj en la tuta 
mondo. Treege utila laboro! Sed kie estis la instanco, kiu zorgis pri 
ĉiujara aŭ almenaŭ ĉiukvinjara renovigo aŭ kompletigo de tiu stati­
stiko?

De tiam pasis jam 20 jaroj. Kaj kiam ni nun en propaganda verko 
aŭ aliloke deziras publikigi ciferojn pri nia movado, ni devas uzi tiujn 
de 1926-a! Eĉ en grava verko, kiel „The problem of international 
language", publikigita en 1943-a, troviĝas tiuj malnovegaj ciferoj.

Sama estas la afero koncerne la literaturon, Dank’ al la Biblio­
grafio de Internacia Lingvo, de Stojan, ni scias la nombron da libroj 
aperintaj ĝis 1926-a. Sed kia estas la nuna stato? Ĉu ne strange im­
presas la fakto, ke en aktualaj verkoj oni trovas ciferojn tiom mal­
novajn? Kompreneble oni en la lastaj 6 jaroj ne povis okupi sin pri 
tiaj aferoj, sed ankaŭ antaŭe oni ne faris tion. Jen denove tasko por 
internacia instanco: prizorgado de statistiko kaj bibliografio. Ĝis nun 
la tradukado kaj eldonado de libroj okazis plejparte sensisteme. Ofte 
iu esperantisto laŭ propra intereso aŭ prefero tradukis libron kaj pre­
zentis ĝin al eldonejo, kelkfoje eldonisto aŭ organizo proponis la tra­
dukadon de iu verko, kaj tiel estiĝis nia literaturo.

Tio estis bona kaj utila kaj ni ne intencas proponi malebligi tion.
Sed tamen estus bone, ke iu kompetenta instanco faru programon 

pri literatura agado: kompilu liston de verkoj tradukindaj kaj kon­
cerne ne beletran literaturon de temoj, pri kiuj originalaj aŭ tradu­
kitaj verkoj estas dezirindaj.

Lastatempe aŭdiĝis voĉoj pri enciklopedio en Esperanto. Tia verko 
ja estos grava por la tuta esperantistaro. Tial estus plej bone, ke tut­
monda instanco iniciatu kaj gvidu ĝian aperigon.

La verko Historio de la Lingvo Esperanto de Edm. Privat pri­
traktas la movadon ĝis 1927>Nova volumo aŭ suplemento pri la periodo



1927—47-a estas dezirinda. Ĉu ni devas atendi ĝis d-ro Privat pretigos 
ĝin proprainiciate? Aŭ ĝis kiam iu eldonejo okupas sin pri tio? Ni 
opinas, ke tutmonda instanco devas gvidi tiajn aferojn.

El ĉi ĉio oni ne konkludu, ke temas pri koncentrigo aŭ monopoligo 
de la tuta esperanta agado, pri malpermeso aŭ malebligo de memstara 
agado fare de eldonejoj aŭ eldonistoj. Tute ne. Ne necesas, eble, eĉ ne 
estas dezirinde, ke instanco mem eldonu gazetojn, librojn ktp.

Ĝi devos iniciati, proponi, konsili, plani kaj gvidi sur tiu kampo. 
En tiu laboro povas kaj devas partopreni ĉiuj organizoj kaj ĉiuj pri­
vataj esperantistoj. Sed antaŭ ĉio ni bezonas la proponitan tutmovadan 
instancon!

Rimarkigo: Pro la graveco de la temo en la supre represita artikolo, 
aperinta en numeroj 1/1947 de „Flandra Esperantisto“ kaj 3/1947 de „Sennaciulo“, 
ni opiniis ne devi deteni ĝin al niaj legantoj. La aŭtoro de la artikolo starigas 
la saman postulon pri kunlaboro de ĉiuj organizoj internaciaj kaj kreado de tut­
monda Esperantista instanco, por kio jam pledis ankaŭ Aŭstria Esperanto-Revuo.

Ni ĝojas, ke plimultiĝas la voĉoj en la Esperanto-gazetaro postulantaj unu­
econ kaj kunlaboron en la internacia Esperanto-movado por tiamaniere mal­
longigi la vojon al finvenko de Esperanto. AER plene aliĝas la proponojn de 
s-ano G. P. de Bruin kaj esprimas la esperon, ke la kongresoj de IEL-UEA en 
Bern kaj de SAT en Aarhus laŭeble efektivigu ĝi tiun ne plu subigeblan postulon 
de la plimulto el la esperantistaro tutmonda. — La redakcio de AER.

EDM. D1TTRICH:

La troa vortfarado en Esperanto
* ' »c

Kiu lernas lingvon, devas okupiĝi pri la gramatiko kaj la vort­
trezoro. Koncerne la E. gramatikon oni povas konstati, ke, malgraŭ sia 
facileco, ĝi enhavas tamen malfacilaĵojn: 1) la akuzativo, 2) la 
pronomo sia, 3) la kunmetitaj tempoj kaj 6 par­
ticipoj,^ la korelativaj vortoj: kia, io, neniel, tiel... 
Sed mi ne intencas proponi ŝanĝojn en la Fundamento.

La ĉefmalfacilaĵo estas la vorttrezoro. La Fundamenta vortaro 
enhavas ĉirkaŭ 2600 vortojn, la Plena vortaro de SAT ĉirkaŭ 6740 vor­
tojn! Do, pli ol 4100 novaj vortoj! Ĉu ili estas ankaŭ necesaj? Nur 
malgranda parto, precipe teknikaj vortoj.

D-ro Zamenhof en siaj „Lingvaj Respondoj“ diras: La lingvo 
devas esti facila. Mi estas kontraŭ la emo, fari malfacila nian lingvon. 
Ni ne devas peni, fari tro preciza nian lingvon. Por la uzo en la prak­
tika vivo mallongeco kaj vigleco estas pli bonaj ol plej severaj 
logiko kaj precizeco.

Kial do oni ĉiam uzas novajn vortojn? Ekzistas kelkaj kaŭzoj:
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1. Zamenhof mem uzis neologismojn (kaj certa nombro el ili ne 
estas ankoraŭ aprobita de la Lingva .Akademio); li permesis 
tion ankaŭ al la Esperantistoj.

2. La regulo 15a de 1’ Fundamento enhavas certan danĝeron, ĉar 
oni povas, el vortoj de diversaj lingvoj formi novajn vortojn, 
donante al ili la Esperanto-ortografion.

Multaj Esperantistoj faras tion, eble eĉ facilanime, sen pripenso, 
ke ĉiuj homoj devas lerni ilin. Estas precipe vortoj el la latina kaj 
greka lingvoj. Multaj el ili estas superfluaj, ĉar jam ekzistas Funda­
menta vorto, kiu havas la saman sencon. Ekzemple: aborigeno, aŭto­
ĥtono, indiĝeno por praloĝanto, pneŭmonio por pulminflamo, melo­
lonto por majskarabo, obstaklo por malhelpo, moratorio por pagpro­
krasto, likopersiko por tomato...

3. Grupo da Esperantistoj ne ŝatas la sufiksojn, precipe la sufik­
son m a 1 kaj volas anstataŭigi ĉi-tiujn vortojn per novaj, se 
eble pli mallongaj vortoj. Tion faras precipe hungaraj ver­
kistoj; vidu la Hungaran Antologion.

4. Aliaj volas eviti la kunmetitajn vortojn, ekzemple anstataŭ 
matenmanĝo uzi la vorton „friŝtiko“, anstataŭ plej proksima 
la vorton „neksta“, por okcidento la vortojn „vesto“ kaj „westo“, 
por dorsportilo ... „krakso“, por stacidomo ... „garo“, por 
ĉevalbleki... „heni“. Ili verŝajne ne pripensas la malfacilaĵojn, 
kiuj ekestas por la komencanto, ĉar li ĉiuokaze devas lerni 
novan vorton, ĉi-tiuj vortoj venas el la germana kaj franca 
lingvoj kaj Esperantistoj el aliaj popoloj ne volonte akceptus 
ilin, ili eble ankaŭ uzus novajn vortojn el siaj gepatroj ling­
voj kaj tre baldaŭ ekzistus multegaj novaj ellernotaj vortoj.

Aliaj volas uzi vortojn speciale el la latina kaj greka lingvoj; 
estas precipe la scienculoj. Tiaj vortoj ne estas malfacilaĵoj por ili, 
sed des pli por la aliaj.

Nombro da Esperantistoj volas esprimi ĉiun plej subtilan nuancon 
de la lingvo, sen pripenso, ke laŭvorta traduko ofte ne estas ebla, kaj 
ke oni devas kontentiĝi pri laŭsenca traduko.

Kial la E. verkoj el la unua tempo (precipe de Zamenhof) estas 
tiel bone kompreneblaj? Ĉar ili enhavas nur Fundamentajn vortojn.

Se E. devas esti la mondhelplingvo, ĉiuj homoj devas lerni ĝin, 
ankaŭ la nekleruloj en Eŭropo kaj la ekstereŭropanoj. Oni pripensu, 
ke sur la tero vivas 55% da analfabetoj, kiel diris sinjoro Huxley, 
la direktoro de Unesco (laŭ gazeto „Wiener Kurier“ de 1’ 9. XII. 1946).

Oni devas ankaŭ konsideri, ke E. enhavas nur vortojn el eŭropaj 
lingvoj; do ĉiuj vortoj, eĉ la Fundamentaj vortoj, estas nekonataj al 
la ekstereŭropanoj.
























































